VSEOBECNE NAKUPNE PODMIENKY

KRAFTEC, s.r.o.

Pre ndkup tovaru, materidlov a sluZieb od doddvatelov

Verzia 2.0 » Ucinné od: 1. 6. 2026. Slovenskd verzia je jedind
prdvne zavéznd. Anglicka verzia je informativnym prekladom a v
pripade rozporu md prednost slovenskd verzia.

Tieto VSeobecné ndkupné podmienky (dalej len ,VNP“)

upravuju  vztahy medzi spolocnostou Kraftec ako

kupujicim/objednavatelom a jej
(predavajucimi/poskytovatelmi). VNP sa uplatfiuju na vietky

doddvatelmi

nakupy tovaru, materidlov a sluzieb realizované Kraftec, ak
nie je v individudlnej pisomnej zmluve dohodnuté inak.
Obchodné podmienky dodavatela sa neuplatriuju, pokial ich
Kraftec vyslovne pisomne nepotvrdil.

GENERAL PURCHASE TERMS

KRAFTEC, s.r.o.

For the purchase of goods, materials and services from suppliers

Version 2.0 e Effective from: 1 June 2026. The Slovak version is
the only legally binding version. The English version is a non-
binding courtesy translation; the Slovak version prevails in case of
conflict.

These General Purchase Terms ("GPT") the

relationship between Kraftec as the buyer/customer and its

govern

suppliers (sellers/providers). The GPT apply to all purchases of
goods, materials and services made by Kraftec, unless an
individual written agreement states otherwise. The supplier's
terms do not apply unless Kraftec expressly confirms them in
writing.



CAST | — VSEOBECNE USTANOVENIA

Clanok 1 — Identifikacia kupujiceho

1.1 Kupujucim a objednadvatelom podla tychto VNP je
Kraftec, s.r.o., so sidlom Gen. M. R. Stefanika 1939/7, 914 51
Trendianske Teplice, Slovenska republika, 1€0: 54 072 247,
DIC: 2121576886, IC DPH: SK2121576886, zapisanda v
Obchodnom registri Okresného sudu Trencin, oddiel: Sro,
vlozka ¢.: 46861/R (dalej len ,Kraftec”). Kraftec vystupuje na
trhu okrem iného pod obchodnou znackou , Kraftec 3D“.

1.2 Kontaktné udaje: e-mail info@kraftec.sk, telefén +421
911 833 393, webové sidlo kraftec3d.com a kraftec.sk.

1.3 Pre ucely VNP sa pod pojmom ,Doddavatel” rozumie
akakolvek osoba, ktord Kraftec doddva tovar alebo poskytuje
sluzby na zaklade objednavky Kraftec alebo zmluvy uzavretej s
Kraftec.

Clanok 2 — Pojmy a definicie

2.1 Pre ucely tychto VNP maju nasledujice pojmy uvedeny
vyznam:

e ,Objednavka“ je pisomna (vratane elektronickej)
objednavka Kraftec adresovand Dodavatelovi, ktord je

navrhom na uzavretie zmluvy.

e, Potvrdenie objednavky”
Dodavatelom;

je akceptacia Objednavky

nesmie obsahovat odchylné alebo

dodato¢né podmienky bez vyslovného pisomného

suhlasu Kraftec.

e ,Zmluva“ je zmluva uzatvorena medzi Kraftec a
Dodavatelom; zahffia Objednavku, jej Potvrdenie a tieto

VNP.

e ,Tovar“ je akykolvek hmotny produkt dodavany
Dodavatelom (vratane surovin, polotovarov, hotovych

vyrobkov, hardvéru, spotrebného materialu).

e, Sluzby” su akékolvek sluzby poskytované Dodavatelom
(vratane subdoddvatelskych vyrobnych
instaldcie, udrzby, IT sluzieb).

sluzieb,

Clanok 3 — Pdsobnost VNP a vyltéenie podmienok
Dodavatela

3.1 VNP tvoria neoddelitelnu
uzatvorenej s Kraftec. V pripade rozporu plati poradie

sucast kazidej Zmluvy
prednosti: (a) individualne pisomne dohodnuta zmluva alebo
ramcova nakupna zmluva podpisana oboma stranami; (b)
Objednavka Kraftec; (c) tieto VNP; (d) pripadné technické

PART | — GENERAL PROVISIONS

Article 1 — Identification of the Buyer

1.1 The buyer and customer under these GPT is Kraftec,
s.r.0., with registered seat at Gen. M. R. Stefanika 1939/7, 914
51 Trencianske Teplice, Slovak Republic, company ID (ICO): 54
072 247, tax ID (DIC): 2121576886, VAT ID (IC DPH):
SK2121576886, registered in the Commercial Register of the
46861/R
(hereinafter "Kraftec"). Kraftec also operates under the brand
name "Kraftec 3D".

District Court Trencin, section: Sro, file no.:

1.2 Contact details: email info@kraftec.sk, phone +421 911
833 393, websites kraftec3d.com and kraftec.sk.

1.3 For the purposes of the GPT, "Supplier" means any
person delivering goods or providing services to Kraftec based
on Kraftec's purchase order or an agreement with Kraftec.

Article 2 — Definitions

2.1 For the purposes of these GPT the following terms have
the meanings below:

e "Purchase Order" — Kraftec's written (incl. electronic)
order addressed to the Supplier, constituting an offer to
conclude a contract.

e "Order Confirmation" — the Supplier's acceptance of the
Purchase Order; it must not contain deviating or
additional terms without Kraftec's express written

consent.

e "Contract" — the agreement concluded between Kraftec
and the Supplier; comprises the Purchase Order, its
Confirmation and these GPT.

e "Goods" — any tangible product supplied by the Supplier
(including raw materials, semi-finished products, finished
goods, hardware, consumables).

e "Services" — any services provided by the Supplier
(including subcontracted manufacturing, installation,
maintenance, IT services).

Article 3 — Scope of GPT and exclusion of Supplier's
terms

3.1 The GPT form an integral part of every Contract
concluded with Kraftec. In case of conflict the order of
precedence is: (a) an individually signed contract or
framework purchase agreement; (b) Kraftec's Purchase Order;

(c) these GPT; (d) any technical specifications and standards



Specifikacie a normy uvedené v Objednavke alebo dohode.

3.2 Vseobecné obchodné podmienky Dodavatela, jeho
cenniky, predajné podmienky alebo iné dokumenty
Dodavatela sa nestavaju suéastou Zmluvy, ani ked Kraftec
proti nim vyslovne nenamietal

alebo ich nezamietol.

Akceptdciou Objednavky Kraftec sa Dodavatel vzdava

uplatnenia svojich obchodnych podmienok (§ 275 OBZ).

33 Akékolvek odchylky alebo dodato¢né podmienky
uvedené v Potvrdeni objednavky su voci Kraftec ucinné len ak
ich Kraftec pisomne vyslovne potvrdil. Tichy suhlas ani plnenie
Kraftec sa nepovazuje za akceptaciu odchylnych podmienok.

Clanok 4 — Vznik a obsah Zmluvy

4.1 Zmluva vznika dorucenim Potvrdenia objednavky Kraftec,
ktoré obsahovo zodpovedd Objednavke; alternativne sa
Zmluva povaZuje za uzavretu aj zacatim plnenia Dodavatelom

v sulade s Objednévkou.

4.2 Ak Dodavatel nepotvrdi Objednavku do piatich (5)
pracovnych dni od jej dorucenia, Kraftec méze Objednavku
jednostranne zrusit bez akychkolvek zavazkov.

4.3 Zmluva pozostdva z: Objednavky, Potvrdenia objednavky,
tychto VNP a vsetkych technickych Specifikacii, vykresov,
uvedenych v

noriem a inych dokumentov vyslovne

Objednavke.

Clanok 5 — Ceny

5.1 Cena uvedena v Objednavke je pevnd a kone¢na. Cena
zahffa balenie, znacenie, certifikaty, dopravu na dohodnuté
miesto dodania (DAP/DDP), poistenie pocas prepravy a vsetky
dane a poplatky okrem DPH, pokial nie je v Objednavke
uvedené inak.

5.2 Ziadne jednostranné cenové Upravy zo strany Doddavatela
po uzavreti Zmluvy nie su pripustné, ani z titulu zmeny cien
surovin, energii, kurzovych vykyvov ¢i inych okolnosti. Cenové
Upravy su mozné len pisomnym dodatkom potvrdenym
oboma stranami.

5.3 Ak Dodavatel zniZi svoje katalégové ceny pre rovnaky
Tovar v obdobi medzi uzavretim Zmluvy a jej splnenim,
znizend cena sa automaticky uplatni aj na nesplnend dast
Objednavky Kraftec.

Clanok 6 — Platobné podmienky

6.1 Splatnost faktury je tridsat (30) kalendarnych dni odo dria
splnenia dvoch podmienok zaroven: (a) Tovar bol Kraftec
Uplne dodany a kvalitativne prevzaty alebo Sluzby boli uplne
poskytnuté a Kraftec ich akceptoval; a (b) Kraftec bola
dorucend spravna a Uplnd faktdra s naleZitostami dafiového

referenced in the Order or agreement.

3.2 The Supplier's general terms, price lists, sales conditions
or other Supplier documents do not become part of the
Contract even if Kraftec did not expressly object to or reject
them. By accepting Kraftec's Purchase Order the Supplier
waives application of its own terms (Section 275 of the
Commercial Code).

3.3 Any deviations or additional terms in the Supplier's Order
Confirmation are effective against Kraftec only if expressly
confirmed in writing by Kraftec. Tacit consent or performance
by Kraftec does not constitute acceptance of deviating terms.

Article 4 — Formation and content of the Contract

4.1 The Contract is concluded upon delivery to Kraftec of an
Order Confirmation matching the Order;
alternatively, the Contract is also deemed concluded by the

Purchase

Supplier commencing performance in accordance with the
Purchase Order.

4.2 If the Supplier does not confirm the Purchase Order
within five (5) working days of receipt, Kraftec may

unilaterally cancel the Order without any liability.

4.3 The Contract consists of: the Purchase Order, the Order
Confirmation, these GPT and all technical specifications,
standards and other documents

drawings, expressly

referenced in the Order.

Article 5 — Prices

5.1 The price stated in the Purchase Order is fixed and final.
The price includes packaging, marking, certificates, transport
to the agreed place of delivery (DAP/DDP), insurance during
transport, and all taxes and charges except VAT, unless
otherwise stated in the Order.

5.2 No unilateral price adjustments by the Supplier after
conclusion of the Contract are permitted, including for
changes in raw materials, energy, exchange rates or other
circumstances. Price adjustments are only possible by a
written amendment confirmed by both parties.

5.3 If the Supplier reduces its list prices for the same Goods
between conclusion of the Contract and its performance, the
reduced price automatically applies to the unfulfilled portion
of Kraftec's Order.

Article 6 — Payment terms

6.1 The invoice is due thirty (30) calendar days from the day
on which both conditions are met: (a) the Goods have been
fully delivered to and quality-accepted by Kraftec, or the
Services have been fully provided and accepted by Kraftec;
and (b) a correct and complete invoice meeting tax-document



dokladu.

6.2 Faktura musi obsahovat najma: Cislo Objednavky Kraftec,
presné oznacenie Tovaru/Sluzby, mnoZstva, jednotkové ceny
a celkovd cenu, DPH, cCislo Zmluvy alebo iny odkaz urceny
Kraftec, IBAN a v3etky naleZitosti podla zdkona €. 222/2004 Z.
z. Faktury, ktoré neobsahuju uvedené naleZitosti, alebo su
vystavené pred splnenim, Kraftec vrati Dodavatelovi na
opravu; lehota splatnosti za¢ina plynit az po doruceni
spravnej faktury.

6.3 Platba sa povaZuje za uhradenu driom odoslania platby z
uctu Kraftec.

6.4 Kraftec je opravneny zadrzat platbu alebo jej €ast pri

reklamovanej vade  Tovaru/Sluzby, pri  chybajicich
certifikatoch alebo dokladoch, alebo pri nesplnenom zavazku

Dodavatela, aZz do odstranenia nedostatku.

6.5 Kraftec je opravneny jednostranne zapocitat akékolvek
svoje pohladavky voci pohladdvkam Dodavatela. Dodavatel
nie je opravneny jednostranne zapocitavat svoje pohladavky
voCi pohladavkam Kraftec, ani ich postupit tretej osobe bez
predchdadzajuceho pisomného suhlasu Kraftec.

Clanok 7 — Dodanie, balenie, prechod rizika

7.1 Dodanie sa uskuto¢ni na miesto a v termine uvedenom v
Objednavke. Dodacie terminy su zavazné; predcasné dodanie
je mozné len so suhlasom Kraftec.

7.2 Predvolenad dodacia dolozka je DAP — sidlo Kraftec,
Trencianske Teplice, Incoterms 2020, pokial Objednavka
neuvadza inG dolozku. Riziko Skody a vlastnicke pravo
prechddzaju na Kraftec aZ riadnym prevzatim Tovaru v mieste

dodania.

7.3 Tovar musi byt riadne zabaleny, oznaceny Ccislom
Objednavky Kraftec, sprevadzany dodacim listom, prevzatym
certifikdtom (¢lanok 8) a vsetkymi dokumentmi potrebnymi
na manipuldciu a poutzitie. Balenie zodpoveda charakteru
Tovaru a spbsobu prepravy a zabezpeluje dorucenie bez
poskodenia.

7.4 Dodanie je splnené az uplnym odovzdanim Tovaru,
dokladov a certifikatov Kraftec na mieste dodania a jeho
kvalitativnym prevzatim. Ciastoéné dodanie alebo dodanie
bez kompletnej dokumentéacie moze Kraftec odmietnut.

Clanok 8 — Kvalita, certifikaty, normy

8.1 Doddvatel zarucuje, Ze Tovar a Sluzby zodpovedaju: (a)
$pecifikacii uvedenej v Objednavke a v podkladoch Kraftec; (b)
platnym technickym normam (najma EN, 1SO, STN, ASTM
podla aplikacie); (c) vsetkym platnym pravnym predpisom
Slovenske] republiky a EU, vratane predpisov o bezpeénosti

requirements has been delivered to Kraftec.

6.2 The invoice must include in particular: Kraftec's Purchase
Order number, accurate designation of the Goods/Service,
quantities, unit and total prices, VAT, the Contract number or
other reference designated by Kraftec, IBAN,
particulars under Act No. 222/2004 Coll. Invoices missing

and all

these particulars or issued before performance will be
returned to the Supplier for correction; the payment period
only starts upon delivery of the correct invoice.

6.3 Payment is deemed made on the day the payment is sent
from Kraftec's account.

6.4 Kraftec is entitled to withhold payment or part thereof in
the event of a claimed defect, missing certificates or
documents, or any unfulfilled obligation of the Supplier, until

the deficiency is remedied.

6.5 Kraftec may unilaterally set off any of its claims against
the Supplier's claims. The Supplier may not unilaterally set off
its claims against Kraftec's claims, nor assign them to any
third party, without Kraftec's prior written consent.

Article 7 — Delivery, packaging, transfer of risk

7.1 Delivery is to the place and on the date stated in the
Purchase Order. Delivery dates are binding; early delivery is
permitted only with Kraftec's consent.

7.2 The default delivery term is DAP — Kraftec's seat,
Trencianske Teplice, Incoterms 2020, unless the Order states
otherwise. Risk of damage and title pass to Kraftec only upon
proper acceptance of the Goods at the place of delivery.

7.3 The Goods must be properly packed, marked with
Kraftec's Order number, accompanied by a delivery note, the
applicable certificate (Article 8) and all documents necessary
for handling and use. Packaging shall correspond to the
nature of the Goods and the mode of transport and ensure
delivery without damage.

7.4 Delivery is fulfilled only upon complete handover of the
Goods, documents and certificates to Kraftec at the place of
delivery and their quality acceptance. Kraftec may refuse
deliveries or deliveries  without

partial complete

documentation.

Article 8 — Quality, certificates, standards

8.1 The Supplier warrants that the Goods and Services
conform to: (a) the specification in the Order and Kraftec's
inputs; (b) applicable technical standards (in particular EN,
ISO, STN, ASTM as relevant); (c) all applicable Slovak and EU
laws, including product safety, environmental protection, and



vyrobkov, ochrane Zivotného prostredia a kontrole

chemickych latok (REACH, RoHS, GPSR a iné).

8.2 Pri kazdom dodani materidlov Dodavatel poskytne
prislusné certifikaty, najma: (a) certifikat EN 10204 typu 2.1,
2.2, 3.1 alebo 3.2 podla povahy materidlu a poziadavky
Kraftec; (b) technicky list (TDS); (c) Material Safety Data Sheet
(MSDS) v slovenskom alebo anglickom jazyku ak ide o
chemicki latku; (d) prehlasenie o zhode (CE Declaration of
Conformity) ak je vyrobok podriadeny harmonizacnej
legislative EU. Tovar bez poZadovanych certifikitov nebude

prevzaty.
8.3 Doddavatel deklaruje, Ze ma zavedeny systém
manazérstva kvality podla normy 1SO 9001 (alebo

rovnocennej), ak je to vzhladom na povahu plnenia obvyklé, a
na Ziadost Kraftec poskytne dékaz o certifikacii. Pre dodavky
chemickych latok a polymérov plati povinny silad s REACH
(nariadenie (ES) ¢. 1907/2006) a RoHS (smernica 2011/65/EU)
— Dodavatel na Ziadost poskytne prislusné prehlasenia.

8.4 InSpekcia a audit. Kraftec je opravneny na vlastné naklady
vykonat vstupnu kontrolu Tovaru, testovanie vzoriek a pocas
riadnych pracovnych hodin audit kvality, vyrobnych procesov
a dokumentdcie Doddavatela, suvisiacich s plnenim pre
Kraftec. Tieto kontroly nezbavuju Dodavatela zodpovednosti
za vady.

Clanok 9 — Zaruka a zodpovednost za vady

9.1 Dodavatel poskytuje na Tovar zéruku za akost v trvani
dvadsiatichstyroch (24) mesiacov odo diia prevzatia Kraftec,
pokial nie je v Objednavke alebo na obale vyrobcu uvedena
dlhsia zaru¢na doba; v takom pripade plati dlhsia zaruka.

9.2 Doddavatel ruci za zhodu s deklarovanou Specifikaciou. V
pripade vady ma Kraftec na vlastnd volbu pravo poZadovat
bezplatné odstranenie vady (oprava alebo vymena),
primerant zlavu z ceny, alebo odstupit od Zmluvy. Pri
odstupeni Dodavatel na vlastné ndklady vyzdvihne vadny

Tovar a vrati uhradent cenu.

9.3 Lehoty na oznamenie vad. Kraftec oznamuje zjavné vady
Dodavatelovi v primeranej lehote, najneskor do tridsiatich
(30) dni od ich zistenia; skryté vady oznami bezodkladne po
ich zisteni v ramci zarucnej doby. Lehoty podla § 428
Obchodného zdkonnika sa zmluvne predlZuju v prospech
Kraftec na uvedené hodnoty.

9.4 Indemnity. Doddvatel odskodni Kraftec za vietky Skody,
naroky tretich oséb (vratane konec¢nych zdkaznikov Kraftec),
pokuty orgadnov verejnej moci, naklady na stiahnutie z trhu
(recall), reklamacie, opravy a iné vydavky, ktoré Kraftec

chemicals control (REACH, RoHS, GPSR, etc.).

8.2 For each delivery of materials, the Supplier shall provide
the applicable certificates, in particular: (a) EN 10204
certificate type 2.1, 2.2, 3.1 or 3.2 as appropriate; (b)
technical data sheet (TDS); (c) Material Safety Data Sheet
(MSDS) in Slovak or English for chemical substances; (d) CE
Declaration of Conformity where the product is subject to EU
legislation. Goods without the
certificates will not be accepted.

harmonisation required

8.3 The Supplier declares that it operates a quality
management system according to ISO 9001 (or equivalent)
where customary for the nature of the supply, and shall
provide evidence of certification at Kraftec's request. For
chemicals and polymers, REACH (Regulation (EC) No
1907/2006) and RoHS (Directive 2011/65/EU) compliance is
mandatory — the Supplier shall provide the
declarations on request.

relevant

8.4 Inspection and audit. Kraftec may, at its own cost,
perform incoming inspection of the Goods, sample testing
and, during the Supplier's regular working hours, audit the
Supplier's quality, production processes and documentation
relating to Kraftec's order. Such inspections do not relieve the
Supplier of liability for defects.

Article 9 — Warranty and liability for defects

9.1 The Supplier provides a quality warranty on the Goods for
twenty-four (24) months from acceptance by Kraftec, unless a
longer warranty period is stated in the Order or on the
manufacturer's packaging; in such case the longer warranty
applies.

9.2 The Supplier warrants conformity with the declared
specification. In the event of a defect, Kraftec has, at its own
choice, the right to demand free remedy of the defect (repair
or replacement), a reasonable price reduction, or to withdraw
from the Contract. Upon withdrawal the Supplier shall, at its
own cost, collect the defective Goods and refund the paid
price.

9.3 Defect notification periods. Kraftec shall notify visible
defects to the Supplier within a reasonable time, no later than
thirty (30) days from discovery; hidden defects shall be
notified without undue delay after discovery within the
warranty period. The periods under Section 428 of the
Commercial Code are contractually extended in Kraftec's
favour to the above values.

9.4 Indemnity. The Supplier shall indemnify Kraftec for all

damages, third-party claims (including Kraftec's end
customers), administrative fines, recall costs, claims, repairs

and other expenditures incurred by Kraftec as a result of a



v dosledku vady Tovaru alebo nesuladu s

deklarovanou Specifikaciou.

vzniknu

Clanok 10 — Zmluvna pokuta za omeskanie a
porusenie

10.1 Pri omeskani Dodavatela s dodanim Tovaru alebo
poskytnutim Sluzby je Dodavatel povinny uhradit Kraftec
zmluvnu pokutu vo vyske 0,1 % z ceny omeskaného plnenia za
kazdy zacaty dert omeskania podla § 544 OZ. Narok Kraftec na
nahradu skody v plnom rozsahu nad ramec zmluvnej pokuty

tymto nie je dotknuty.

10.2  Pri
povinnosti dodat certifikaty (¢lanok 8.2) alebo povinnosti

poruseni povinnosti mlcanlivosti (¢lanok 14),

odstranit vadu v dohodnutej lehote (¢lanok 9) je Dodavatel

povinny uhradit Kraftec zmluvnd pokutu vo vyske 5 000 EUR
za kazdé jednotlivé porusenie. Narok Kraftec na nahradu
Skody zostava.

10.3  Pri
povinnosti Dodavatela, alebo pri omeskani presahujicom
desat (10) kalendarnych dni, je Kraftec opravneny od Zmluvy

opakovanom alebo pretrvavajucom poruseni

odstupit s okamzZitou Uc¢innostou bez naroku Dodavatela na
akukolvek nahradu, a ma narok na nahradu nakladov

nahradného obstarania (cover damages).

defect in the Goods or non-conformity with the declared
specification.

Article 10 — Contractual penalty for delay and
breach

10.1
provision of the Services, the Supplier shall pay Kraftec a
contractual penalty of 0.1 % of the price of the delayed
performance per each commenced day of delay under
Section 544 of the Civil Code. Kraftec's right to claim full
damages exceeding the contractual penalty is not affected.

If the Supplier is late with delivery of the Goods or

10.2
deliver certificates (Article 8.2) or failure to remedy a defect
within the agreed period (Article 9), the Supplier shall pay

For breach of confidentiality (Article 14), failure to

Kraftec a contractual penalty of EUR 5,000 per each individual
breach. Kraftec's right to damages remains.

10.3 In case of repeated or persistent breach by the Supplier,
or delay exceeding ten (10) calendar days, Kraftec may
withdraw from the Contract with immediate effect without
is entitled to

any compensation to the Supplier, and

compensation for cover-purchase costs.



CAST Il — DUSEVNE VLASTNICTVO,
MLCANLIVOST, COMPLIANCE

Clanok 11 — Prava dusevného vlastnictva

11.1 Vstupy Kraftec. VSetky podklady, vykresy, CAD modely,

Specifikacie, know-how a iné informacie, ktoré Kraftec
poskytne Doddavatelovi na Ucely plnenia Zmluvy, zostavaju
vyhradnym vlastnictvom Kraftec. Dodavatel ich smie pouZit

vyluéne na Ucely plnenia Zmluvy.

11.2 PInenie na zakazku. Akykolvek vysledok, vyrobok, dielo,

dokumentdcia alebo softvér vytvoreny Dodavatelom
Specificky na zdklade Objednavky Kraftec (,,Diela na zakazku®)
Kraftec nadobldda nasledovne: (a) vlastnicke pravo k
hmotnému nosi¢u Diela na zakazku prechddza na Kraftec
diiom jeho odovzdania; (b) k autorskym dielam podla
Autorského zdkona €. 185/2015 Z. z. (vratane pocitacovych
programov podla § 87 a nasl. AZ) Dodavatel udeluje Kraftec
ako objedndvatelovi vyhradnu, neobmedzenu, Uzemne a
¢asovo neobmedzenu,

bezodplatnu, prevoditelnd a

sublicencovatelnu licenciu na pouZitie Diela vsetkymi
zndmymi spOésobmi v plnom rozsahu, vratane prava Dielo
upravovat, prepracovat, spéjat s inymi dielami, vyhotovovat
rozmnoZeniny a sublicencovat tretim osobdm (§ 65 a nasl.
AZ); (c) ak je Dielo na zakazku predmetom priemyselnych prav
(najma patent, UZitkovy vzor, dizajn), Doddavatel na Kraftec
tymto prevadza vSetky takéto prava alebo udeluje vyhradnu
licenciu v rozsahu, v akom je prevod podla rozhodného prava
pripustny. Odplata za nadobudnutie prav podla tohto bodu je

uz zahrnutd v cene Objednavky.

11.3 Dodavatel zarucuje, Ze plnenie Zmluvy a poskytnuté
Diela nezasiahnu do prav tretich oséb (najma autorskych,
patentovych, dizajnovych, ochrannych znamok). Dodavatel
odskodni Kraftec a zakaznikov Kraftec za vSetky naroky tretich
0s6b z porusenia tychto prdv, vratane nakladov pravneho
zastupenia.

11.4 Vyhradené know-how Dodavatela (procesy, nastavenia
strojov, vlastné suroviny) zostavaju vlastnictvom Dodavatela,
pokial' nebolo dohodnuté inak; tym nie su dotknuté prava
Kraftec k vstupom Kraftec a Dielam na zdkazku podla bodov
11.1a11.2.

Clanok 12 — Zodpovednost za $kodu

12.1 Dodavatel zodpoveda za Skodu spOsobenu porusenim
Zmluvy alebo VNP v plnom rozsahu podla Obchodného
Akékolvek vylucenia
zodpovednosti uvedené v dokumentoch Dodavatela sa

zakonnika. obmedzenia alebo

neuplatiuju, pokial ich Kraftec vyslovne pisomne

neakceptoval.

PART Il — IP, CONFIDENTIALITY,
COMPLIANCE

Article 11 — Intellectual property rights

11.1 Kraftec inputs. All materials, drawings, CAD models,
specifications, know-how and other information provided by
Kraftec to the Supplier for performance of the Contract
remain Kraftec's exclusive property. The Supplier may use
them solely for the purpose of performing the Contract.

11.2
documentation or

Custom deliverables. Any result, product, work,

software created by the Supplier
Order ("Custom
Deliverables") is acquired by Kraftec as follows: (a) ownership

in the physical medium of the Custom Deliverable passes to

specifically pursuant to Kraftec's

Kraftec upon handover; (b) to copyright works under
Copyright Act No. 185/2015 Coll. (including computer
programs under Sections 87 et seq. of the Copyright Act), the
Supplier grants Kraftec as the customer an exclusive,
unrestricted, territorially and temporally unlimited, royalty-
free, transferable and sub-licensable licence to use the work
in all known ways to the fullest extent, including the right to
modify, adapt, with works,
reproductions and sub-license to third parties (Sections 65 et

combine other make
seq. of the Copyright Act); (c) if the Custom Deliverable is
subject to industrial property rights (in particular patent,
utility model, design), the Supplier hereby transfers all such
rights to Kraftec, or grants an exclusive licence to the extent
transfer is permitted under the applicable law. Compensation
for the acquisition of rights under this point is already

included in the Order price.

11.3 The Supplier warrants that the performance of the
Contract and the deliverables do not infringe third-party
rights (in particular copyright, patents, designs, trademarks).
The Supplier shall indemnify Kraftec and Kraftec's customers
for any third-party claims of infringement, including legal
costs.

11.4 The Supplier's reserved know-how (processes, machine
settings, proprietary raw materials) remains the Supplier's
property unless otherwise agreed; this is without prejudice to
Kraftec's rights in the Kraftec inputs and Custom Deliverables
under points 11.1 and 11.2.

Article 12 — Liability for damages

12.1 The Supplier is liable for damages caused by breach of
the Contract or the GPT in full under the Commercial Code.
Any limitations or exclusions of liability stated in the
Supplier's documents do not apply unless expressly accepted
in writing by Kraftec.



12.2 Dodavatel je povinny udrziavat primerané poistenie
zodpovednosti za Skodu (vratane zodpovednosti za Skodu
spésobenu vadnym vyrobkom) v rozsahu zodpovedajlicom
povahe plnenia, a na Ziadost Kraftec poskytne doklad o
platnom poisteni.

Clanok 13 — Vyssia moc

13.1 Dodavatel je opravneny odvolat sa na vy$siu moc len v
pripade prirodnych katastrof, vojny, Strajku, ktory nie je
spOdsobeny Doddvatefom, alebo inych mimoriadnych udalosti
kontroly Dodavatela, ktoré objektivne
Nedostatok

tazkosti,

mimo primerane;j
znemoznuju  plnenie.
subdodavatelov,

surovin,  vypadky
financné cenové vykyvy ani
technické problémy zariadeni Dodavatela nepredstavuju

vysSiu moc.

13.2 Dodavatel je povinny bezodkladne informovat Kraftec o
vzniku vy$Sej moci a vyvinit maximalne usilie na obnovenie
plnenia, vratane zabezpecenia nahradnej dodavky z iného
zdroja. Ak vy3sia moc trva dlhsie ako tridsat (30) dni, Kraftec
je opravneny od Zmluvy odstupit.

Clanok 14 — MI&anlivost

14.1 Dodavatel sa zavdzuje zachovavat micanlivost o
vSetkych neverejnych informacidch Kraftec, najmda o
technickej dokumentacii, vykresoch, CAD modeloch,

Specifikaciach, cenach, obchodnych podmienkach, zoznamoch
zakaznikov, planoch, know-how a o samotnom obchodnom
vztahu. Micanlivost trva pocas Zmluvy a pat (5) rokov po jej
ukonceni.

14.2 Dodavatel nesmie pouZit obchodné meno Kraftec, jeho
logd ani referencie na obchodny vztah s Kraftec na
predchadzajuceho pisomného

marketingové ucely bez

suhlasu Kraftec.

14.3 Pri poruseni ml¢anlivosti je Dodavatel povinny uhradit
zmluvnu pokutu podla ¢lanku 10.2 a nahradit plnd Skodu.

Clanok 15 — Sankcie, export controls, anti-bribery

15.1 Dodavatel vyhlasuje a zarucuje sa, Ze: (a) nie je osobou
na sankénych zoznamoch EU, OSN, Slovenskej republiky ani
spojeneckych statov; (b) dodany Tovar a Sluzby nemaju pévod
v sankcionovanych destindciach; (c) dodrziava vsetky predpisy
o kontrole vyvozu tovaru s dvojakym pouZitim (nariadenie
(EU) 2021/821); (d) dodrziava vietky predpisy o pracovnych
pravach, zakaze detskej a nutenej prace (vratane CSDDD a
SCCD predpisov).

15.2  Anti-bribery a anti-korupcia. Dodavatel ani jeho
zastupcovia neposkytnu zamestnancom Kraftec, ani osobam
prepojenym, Ziadne dary, zfavy, vyhody ani iné plnenia, ktoré

12.2 The Supplier shall maintain reasonable liability insurance
(including product liability) commensurate with the nature of
the supply, and shall provide proof of valid insurance at
Kraftec's request.

Article 13 — Force majeure

13.1 The Supplier may invoke force majeure only in cases of
natural disasters, war, strikes not caused by the Supplier, or
other extraordinary events outside the Supplier's reasonable
control that objectively prevent performance. Raw-material
shortages, sub-supplier failures, financial difficulties, price
fluctuations or technical problems with the Supplier's
equipment do not constitute force majeure.

13.2 The Supplier shall notify Kraftec immediately of any
force majeure event and use its best efforts to resume
performance, including arranging alternative supply from
another source. If force majeure continues for more than
thirty (30) days, Kraftec may withdraw from the Contract.

Article 14 — Confidentiality

14.1 The Supplier shall keep confidential all non-public
information of Kraftec, in particular technical documentation,
drawings, CAD models, specifications, prices, commercial
terms, customer lists, plans, know-how and the very existence
of the business relationship. Confidentiality survives for five
(5) years after termination.

14.2 The Supplier may not use Kraftec's trade name, logos or
references to the business relationship with Kraftec for
marketing purposes without Kraftec's prior written consent.

14.3 In case of breach of confidentiality, the Supplier shall
pay the penalty under Article 10.2 and
compensate full damages.

contractual

Article 15 — Sanctions, export controls, anti-bribery

15.1 The Supplier represents and warrants that: (a) it is not
on the sanctions lists of the EU, UN, Slovak Republic or allied
states; (b) the supplied Goods and Services do not originate in
sanctioned destinations; (c) it complies with all dual-use
export controls (Regulation (EU) 2021/821); (d) it complies
with all labour-rights, child- and forced-labour prohibitions
(incl. CSDDD and SCCD rules).

15.2 Anti-bribery and anti-corruption. The Supplier and its
representatives shall not provide Kraftec employees, or
related persons, with any gifts, discounts, advantages or other



by mohli ovplyvnit rozhodovanie Kraftec, vratane porusenia
zdkona €. 91/2016 Z. z. o trestnej zodpovednosti pravnickych
0s6b. Porusenie tohto bodu zaklada pravo Kraftec okamzite
odstupit od Zmluvy a narok na nahradu Skody.

15.3 Bezpecnost vyrobkov a zhoda. Pri Tovare uréenom na
koneény predaj spotrebitefom v EU Dodavatel zaru¢uje stlad
s nariadenim (EU) 2023/988 (GPSR),
dostupnost EU vyhldsenia o zhode a sledovatelnost vyrobnej

oznacCovanie CE,
Sarze.
Clanok 16 — Ochrana osobnych Gdajov

16.1
(kontaktné udaje, fakturacné udaje) na ucely plnenia Zmluvy v
zmysle nariadenia (EU) 2016/679 (GDPR) a zakona ¢. 18/2018
Z. z. Pravnym zdkladom je plnenie zmluvy podfa ¢l. 6 ods. 1
pism. b) GDPR.

Strany spracuvaju osobné udaje druhej strany

16.2 Ak Dodavatel pri plneni Zmluvy spracuva osobné udaje v
mene Kraftec, strany uzavrd samostatni zmluvu o spracuvani
osobnych udajov podla ¢l. 28 GDPR pred zacatim takéhoto
spracuvania.

Clanok 17 — Postupenie, subdodavatelia, prevod
prav

17.1  Dodavatel nie je opravneny postipit prava ani
povinnosti zo Zmluvy na tretiu osobu bez predchdadzajuceho
pisomného Kraftec.  Postupenie  pohladavky
Dodavatela za Kraftec na tretiu osobu je tieZ viazané na

suhlasu

pisomny suhlas Kraftec.

17.2 Dodavatel je oprdvneny zabezpelit plnenie Zmluvy
prostrednictvom subdodavatelov len s predchadzajucim
pisomnym suhlasom Kraftec. Dodavatel zodpoveda za plnenie
subdodavatelov ako za vlastné plnenie a zabezpedi, aby jeho
boli povinnostami v
zodpovedajucom tymto VNP.

subdodavatelia viazani rozsahu

17.3 Kraftec je opravneny volne postupit svoje prava a
pohladavky zo Zmluvy v rdmci skupiny, financovania alebo
restrukturalizacie bez suhlasu Dodavatela.

benefits that could influence Kraftec's decision-making,
including any breach of Act No. 91/2016 Coll. on the criminal
liability of legal persons. A breach of this point gives Kraftec
the right to withdraw from the Contract with immediate
effect and entitles Kraftec to damages.

15.3 Product safety and conformity. For Goods intended for
ultimate sale to consumers in the EU, the Supplier warrants
compliance with Regulation (EU) 2023/988 (GPSR), CE
marking, availability of an EU Declaration of Conformity, and
production-batch traceability.

Article 16 — Data protection

16.1 The parties process each other's personal data (contact
details, billing data) for the purpose of performing the
Contract under Regulation (EU) 2016/679 (GDPR) and Act No.
18/2018 Coll. The legal basis is performance of the contract
under Article 6(1)(b) GDPR.

16.2 If the Supplier processes personal data on Kraftec's
behalf in connection with the Contract, the parties shall
conclude a separate data-processing agreement under Article
28 GDPR before such processing begins.

Article 17 — Assignment, subcontractors, transfer of
rights

17.1 The Supplier may not assign its rights or obligations
under the Contract to any third party without Kraftec's prior
written consent. The assignment of the Supplier's receivable
from Kraftec to any third party also requires Kraftec's written
consent.

17.2 The Supplier may engage subcontractors for
performance of the Contract only with Kraftec's prior written
consent. The Supplier is responsible for the performance of its
subcontractors as for its own, and shall ensure that its
subcontractors are bound by obligations equivalent to these

GPT.

17.3 Kraftec may freely assign its rights and receivables under
the Contract within its group, in financing or restructuring
transactions, without the Supplier's consent.



CAST Il — ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 18 — Skratena premléacia doba

18.1 Strany sa v zmysle § 401 Obchodného zakonnika
vyslovne dohodli, Ze premlcacia doba pre akékolvek naroky
Dodavatela voci Kraftec vyplyvajuce zo Zmluvy sa skracuje na
dva (2) roky odo dria, ked pravo mohlo byt vykonané po prvy
raz.

Clanok 19 — Rozhodné pravo a rie$enie sporov

19.1
Slovenskej republiky, najma Obchodnym zakonnikom (zakon
¢. 513/1991 Zb.) a Obcianskym zakonnikom (zakon ¢. 40/1964
Zb.).

Zmluva a tieto VNP sa riadia pravnym poriadkom

19.2 Pre vztahy s medzindrodnym prvkom strany vyslovne

vyluéuju  aplikdciu  Dohovoru OSN o zmluvach o

medzinarodnej kupe tovaru (CISG).

19.3 Akékolvek spory vyplyvajuce zo Zmluvy budu riesené
sudmi Slovenskej republiky; miestne prislusnym je sud v sidle
Kraftec.

Clanok 20 — Oddelitelnost, zmeny VNP, tGéinnost

20.1
neucinnym
zostdva nedotknuta.

Ak sa niektoré ustanovenie VNP stane neplatnym,

alebo nevykonatelnym, platnost ostatnych

20.2 Kraftec je opravneny jednostranne menit a dopifiat VNP.
Na uzatvorené Zmluvy sa vSak uplatiiuju VNP platné v case
uzavretia Zmluvy, ak sa strany vyslovne nedohodli inak.
Aktudlne znenie VNP je dostupné na webe Kraftec.

20.3 Tieto VNP su ucinné od 1. 6. 2026. Verzia: 2.0.

PART Il — FINAL PROVISIONS

Article 18 — Shortened limitation period

18.1 Pursuant to Section 401 of the Commercial Code, the
parties expressly agree that the limitation period for any
claims of the Supplier against Kraftec arising from the
Contract is shortened to two (2) years from the day the right
could first be exercised.

Article 19 — Governing law and dispute resolution

19.1 The Contract and these GPT are governed by Slovak law,
in particular the Commercial Code (Act No. 513/1991 Coll.)
and the Civil Code (Act No. 40/1964 Coll.).

19.2 For relations with an international element, the parties
expressly exclude the application of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sale of Goods
(CISG).

19.3 Any disputes arising from the Contract shall be resolved
by the courts of the Slovak Republic; the competent court is
the court at Kraftec's seat.

Article 20 — Severability, amendments,
effectiveness

20.1 If any provision of the GPT becomes invalid, ineffective
or unenforceable, the remain

unaffected.

remaining provisions

20.2 Kraftec may unilaterally amend the GPT. Contracts
already concluded remain governed by the GPT version in
force at the time of conclusion unless the parties agree
otherwise. The current version of the GPT is available on
Kraftec's website.

20.3 These GPT become effective on 1 June 2026. Version:
2.0.

ZAVERECNE USTANOVENIA — UCINNOST, REVizZIA, SCHVALENIE / FINAL PROVISIONS — VALIDITY, REVISION,

APPROVAL

Uéinnost / Platnost: tento dokument je Gcinny od 1. 6.
2026. Najblizsia planovana revizia: 1. 1. 2027. Spolo¢nost
Kraftec, s.r.o. si vyhradzuje pravo dokument kedykolvek
aktualizovat alebo upravit skér, ak si to vyziada zmena
pravnych predpisov, rozhodnutie orgdnu verejnej moci,
zmena obchodnych procesov alebo iny opravneny dévod.
Zodpovednost zdkaznika / pouZivatela za aktualne znenie:
zakaznik, pouZzivatel alebo ind dotknuta osoba je povinna
pred kazdym tikonom (najma pred odoslanim objednavky,
podpisom zmluvy, podanim reklamacie alebo inym
uplatnenim prava) skontrolovat aktualne platné znenie
tohto dokumentu uverejnené na webovych sidlach
kraftec3d.com a kraftec.sk (sekcia ,,Dokumenty /

Validity / Effect: this document is effective from 1 June
2026. Next scheduled revision: 1 January 2027. Kraftec,
s.r.o. reserves the right to update or amend this document
at any time earlier if required by a change of law, an order
of a public authority, a change of business processes or
another legitimate reason.

Customer / user responsibility for the current version: the
customer, user or other data subject is obliged, before
each action (in particular before placing an order, signing
an agreement, filing a complaint or otherwise exercising a
right), to check the currently valid version of this
document published on the websites kraftec3d.com and
kraftec.sk (section "Dokumenty / Documents"). The




Documents”). Zavazna je verzia uverejnena a oznacena ako
ucinna ku dnu rozhodujuceho ukonu.

Schvdlil / Vydal: Marek Koc¢kovsky, konatel spolo¢nosti
Kraftec, s.r.o., v Trencianskych Tepliciach dria 1. 6. 2026.

binding version is the one published and marked as
effective on the date of the relevant action.

Approved / Issued by: Marek Ko¢kovsky, Managing
Director (konatel) of Kraftec, s.r.o., in Trencianske Teplice
on 1June 2026.
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